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NGUYEN VAN PALI

Anguttara Nikaya 3.65
7. Mahavagga
Kesamuttisutta

Evam me sutarmh—

ekam samayam bhagava kosalesu carikam caramano mahata bhikkhusanghena saddhim yena
kesamuttam nama kalamanam nigamo tadavasari.

Assosum kho kesamuttiya kalama:

“samano khalu, bho, gotamo sakyaputto sakyakula pabbajito kesamuttam anuppatto.
Tam kho pana bhavantam gotamam evam kalyano kittisaddo abbhuggato:

‘itipi so bhagava ...pe...

sadhu kho pana tatharGpanam arahatam dassanam hoti’"ti.

Atha kho kesamuttiya kalama yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva appekacce
bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu, appekacce bhagavata saddhim sammodimsu,
sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidimsu, appekacce yena bhagava
tenafjalim panametva ekamantam nisidimsu, appekacce namagottam savetva ekamantam nisidimsu,
appekacce tunhibhita ekamantam nisidimsu. Ekamantam nisinna kho te kesamuttiya kalama
bhagavantam etadavocum:

“Santi, bhante, eke samanabrahmana kesamuttarm agacchanti.

Te sakamyeva vadam dipenti jotenti, parappavadam pana khumsenti vambhenti paribhavanti
omakkhim karonti.

Aparepi, bhante, eke samanabrahmana kesamuttam agacchanti.

Tepi sakamyeva vadam dipenti jotenti, parappavadam pana khumsenti vambhenti paribhavanti
omakkhim karonti.

Tesarn no, bhante, amhakam hoteva kankha hoti vicikiccha:

‘ko su nama imesam bhavatam samanabrahmananam saccam aha, ko musa’”ti?
“Alafihi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum.

Kankhaniyeva pana vo thane vicikiccha uppanna.

Etha tumhe, kalama, ma anussavena, ma paramparaya, ma itikiraya, ma pitakasampadanena, ma
takkahetu, ma nayahetu, ma akaraparivitakkena, ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbartpataya, ma
samano no garuti.

Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha:

‘ime dhamma akusala, ime dhamma savajja, ime dhamma vififiugarahita, ime dhamma samatta
samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti'ti, atha tumhe, kalama, pajaheyyatha.

Tam kim maffatha, kalama,
lobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va ahitaya va”ti?
“Ahitaya, bhante”.

“Luddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena abhibhuto pariyadinnacitto panampi hanati,
adinnampi adiyati, paradarampi gacchati, musapi bhanati, parampi tathattaya samadapeti, yam sa hoti
digharattam ahitaya dukkhaya"ti.

“Evam, bhante”.

AN 3.65 - SuttaCentral CCO | Trang 2



“Tam kim mannatha, kalama,
doso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va ahitaya va"ti?
“Ahitaya, bhante”.

“Duttho panayam, kalama, purisapuggalo dosena abhibhlto pariyadinnacitto panampi hanati,
adinnampi adiyati, paradarampi gacchati, musapi bhanati, parampi tathattaya samadapeti, yam sa hoti
digharattam ahitaya dukkhaya"ti.

“Evam, bhante”.

“Tam kim maffatha, kalama,

moho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va ahitaya va”ti?
“Ahitaya, bhante”.

“MUlho panayam, kalama, purisapuggalo mohena abhibhiato pariyadinnacitto panampi hanati,
adinnampi adiyati, paradarampi gacchati, musapi bhanati, parampi tathattaya samadapeti, yam sa hoti
digharattam ahitaya dukkhaya"ti.

“Evam, bhante”.

“Tam kim mafifatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va”ti?
“Akusala, bhante”.

“Savajja va anavajja va"ti?

“Savajja, bhante”.

“Vifflugarahita va vinfiuppasattha va"ti?

“Vififlugarahita, bhante”.

“Samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti, no va?
Katham va ettha hoti"ti?

“Samatta, bhante, samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti.
Evam no ettha hoti"ti.

“Iti kho, kalama, yam tam avocumha:

‘etha tumhe, kalama.

Ma anussavena, ma paramparaya, ma itikiraya, ma pitakasampadanena, ma takkahetu, ma nayahetu,
ma akaraparivitakkena, ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbarupataya, ma samano no garuti.

Yada tumhe kalama attanava janeyyatha:

“ime dhamma akusala, ime dhamma savajja, ime dhamma vifilugarahita, ime dhamma samatta
samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti, atha tumhe, kalama, pajaheyyatha”ti,

iti yam tam vuttam, idametarm paticca vuttam.

Etha tumhe, kalama, ma anussavena, ma paramparaya, ma itikiraya, ma pitakasampadanena, ma
takkahetu, ma nayahetu, ma akaraparivitakkena, ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbartpataya, ma
samano no garuti.

Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha:

‘ime dhamma kusala, ime dhamma anavajja, ime dhamma viffiuppasattha, ime dhamma samatta
samadinna hitaya sukhaya samvattanti’ti, atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha.

Tam kim maffatha, kalama,
alobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va ahitaya va”ti?

“Hitaya, bhante”.
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“Aluddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena anabhibhlGto apariyadinnacitto neva panam hanati,
na adinnam adiyati, na paradaram gacchati, na musa bhanati, na parampi tathattaya samadapeti, yam
sa hoti digharattam hitaya sukhayati.

“Evam, bhante”.

“Tam kim mannatha, kalama,

adoso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati ...pe...
amoho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati ...pe...
hitaya sukhaya"ti.

“Evam, bhante”.

“Tam kim mafifatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va”ti?
“Kusala, bhante”.

“Savajja va anavajja va"ti?

“Anavajja, bhante”.

“VifAflugarahita va vinfiuppasattha va"ti?

“ViAfiuppasattha, bhante”.

“Samatta samadinna hitaya sukhaya samvattanti no va?
Katham va ettha hoti”ti?

“Samatta, bhante, samadinna hitaya sukhaya samvattanti.
Evam no ettha hoti"ti.

“Iti kho, kalama, yam tam avocumha:

‘etha tumhe, kalama.

Ma anussavena, ma paramparaya, ma itikiraya, ma pitakasampadanena, ma takkahetu, ma nayahetu,
ma akaraparivitakkena, ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbartpataya, ma samano no garuti.

Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha—

ime dhamma kusala, ime dhamma anavajja, ime dhamma viffluppasattha, ime dhamma samatta
samadinna hitaya sukhaya samvattantiti, atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha'ti,

iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam.

Sa kho so, kalama, ariyasavako evam vigatabhijjho vigatabyapado asammulho sampajano patissato
mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham,
iti uddhamadho tiriyarm sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipulena
mahaggatena appamanena averena abyapajjhena pharitva viharati.

Karunasahagatena cetasa ...pe...
muditasahagatena cetasa ...pe...

upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha
catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena
cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjhena pharitva viharati.

Sa kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asankilitthacitto evam
visuddhacitto.

Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigata honti.

‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, athaham kayassa
bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjissami’ti, ayamassa pathamo assaso adhigato
hoti.
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‘Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, athaham
dittheva dhamme averam abyapajjham anigham sukhim attanam pariharami’ti, ayamassa dutiyo
assaso adhigato hoti.

‘Sace kho pana karoto kariyati papam, na kho panaham kassaci papam cetemi.

Akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham phusissati’ti, ayamassa tatiyo assaso adhigato
hoti.

‘Sace kho pana karoto na kariyati papam, athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassam’ti,
ayamassa catuttho assaso adhigato hoti.

Sa kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asankilitthacitto evam
visuddhacitto.

Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti"ti.
“Evametam, bhagava, evametam, sugata.

Sa kho so, bhante, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asankilitthacitto evam
visuddhacitto.

Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigata honti.

‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, athaham kayassa
bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjissami’ti, ayamassa pathamo assaso adhigato
hoti.

‘Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, athaham
dittheva dhamme averam abyapajjham anigham sukhim attanam pariharami’ti, ayamassa dutiyo
assaso adhigato hoti.

‘Sace kho pana karoto kariyati papam, na kho panaham kassaci papam cetemi, akarontam kho pana
mam papakammam kuto dukkham phusissati'ti, ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti.

‘Sace kho pana karoto na kariyati papam, athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassamr’ti,
ayamassa catuttho assaso adhigato hoti.

Sa kho so, bhante, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asankilitthacitto evam
visuddhacitto.

Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti.

Abhikkantam, bhante ...pe...

ete mayam, bhante, bhagavantarm saranam gacchama dhammafica bhikkhusanghafica.
Upasake no, bhante, bhagava dharetu ajjatagge panupete saranam gate"ti.

Paficamam.
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ENGLISH TRANSLATION - BHIKKHU SUJATO

Numbered Discourses 3.65

7. The Great Chapter

With the Kalamas of Kesamutta
So | have heard.

At one time the Buddha was wandering in the land of the Kosalans together with a large Sangha of
mendicants when he arrived at a town of the Kalamas named Kesamutta.

The Kalamas of Kesamutta heard:

“It seems the ascetic Gotama—a Sakyan, gone forth from a Sakyan family—has arrived at Kesamutta.
He has this good reputation:

‘That Blessed One is perfected, a fully awakened Buddha ..."

It’s good to see such perfected ones.”

Then the Kalamas went up to the Buddha. Before sitting down to one side, some bowed, some
exchanged greetings and polite conversation, some held up their cupped palms toward the Buddha,
some announced their name and clan, while some kept silent. Seated to one side the Kalamas said to
the Buddha:

“There are, sir, some ascetics and brahmins who come to Kesamutta.

They explain and promote only their own doctrine, while they attack, badmouth, disparage, and smear
the doctrines of others.

Then some other ascetics and brahmins come to Kesamutta.

They too explain and promote only their own doctrine, while they attack, badmouth, disparage, and
smear the doctrines of others.

So, sir, we're doubting and uncertain:

‘I wonder who of these respected ascetics and brahmins speaks the truth, and who speaks falsehood?’”
“It is enough, Kalamas, for you to be doubting and uncertain.

Doubt has come up in you about an uncertain matter.

Please, Kalamas, don’t go by oral transmission, don’t go by lineage, don’t go by testament, don’t go by
canonical authority, don’t rely on logic, don’t rely on inference, don’t go by reasoned train of thought,
don’t go by the acceptance of a view after deliberation, don’t go by the appearance of competence, and
don’t think ‘The ascetic is our respected teacher.’

But when you know for yourselves:

‘These things are unskillful, blameworthy, criticized by sensible people, and when you undertake them,
they lead to harm and suffering’, then you should give them up.

What do you think, Kalamas?
Does greed come up in a person for their welfare or harm?”
“Harm, sir.”

“A greedy individual, overcome by greed, kills living creatures, steals, commits adultery, lies, and
encourages others to do the same. Is that for their lasting harm and suffering?”

“Yes, sir.”
“What do you think, Kalamas?

Does hate come up in a person for their welfare or harm?”
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“Harm, sir.”

“A hateful individual, overcome by hate, kills living creatures, steals, commits adultery, lies, and
encourages others to do the same. Is that for their lasting harm and suffering?”

“Yes, sir.”

“What do you think, Kalamas?

Does delusion come up in a person for their welfare or harm?”
“Harm, sir.”

“A deluded individual, overcome by delusion, kills living creatures, steals, commits adultery, lies, and
encourages others to do the same. Is that for their lasting harm and suffering?”

“Yes, sir.”

“What do you think, Kalamas, are these things skillful or unskillful?”
“Unskillful, sir.”

“Blameworthy or blameless?”

“Blameworthy, sir.”

“Criticized or praised by sensible people?”

“Criticized by sensible people, sir.”

“When you undertake them, do they lead to harm and suffering, or not?
Or how do you see this?”

“When you undertake them, they lead to harm and suffering.
That’s how we see it.”

“So, Kalamas, when | said:

‘Please,

don’t go by oral transmission, don’t go by lineage, don’t go by testament, don’t go by canonical
authority, don’t rely on logic, don’t rely on inference, don’t go by reasoned train of thought, don’t go by
the acceptance of a view after deliberation, don’t go by the appearance of competence, and don’t think
“The ascetic is our respected teacher.”

But when you know for yourselves:

“These things are unskillful, blameworthy, criticized by sensible people, and when you undertake them,
they lead to harm and suffering”, then you should give them up.’

That’s what | said, and this is why | said it.

Please, Kalamas, don’t go by oral transmission, don’t go by lineage, don’t go by testament, don’t go by
canonical authority, don’t rely on logic, don’t rely on inference, don’t go by reasoned train of thought,
don’t go by the acceptance of a view after deliberation, don’t go by the appearance of competence, and
don’t think ‘The ascetic is our respected teacher.’

But when you know for yourselves:

‘These things are skillful, blameless, praised by sensible people, and when you undertake them, they
lead to welfare and happiness’, then you should acquire them and keep them.

What do you think, Kalamas?
Does contentment come up in a person for their welfare or harm?”

“Welfare, sir.”
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“An individual who is content, not overcome by greed, doesn’t kill living creatures, steal, commit
adultery, lie, or encourage others to do the same. Is that for their lasting welfare and happiness?”

“Yes, sir.”

“What do you think, Kalamas?

Does love come up in a person for their welfare or harm? ...

Does understanding come up in a person for their welfare or harm? ...
Is that for their lasting welfare and happiness?”

“Yes, sir.”

“What do you think, Kalamas, are these things skillful or unskillful?”
“Skillful, sir.”

“Blameworthy or blameless?”

“Blameless, sir.”

“Criticized or praised by sensible people?”

“Praised by sensible people, sir.”

“When you undertake them, do they lead to welfare and happiness, or not?
Or how do you see this?”

“When you undertake them, they lead to welfare and happiness.
That’s how we see it.”

“So, Kalamas, when | said:

‘Please,

don’t go by oral transmission, don’t go by lineage, don’t go by testament, don’t go by canonical
authority, don’t rely on logic, don’t rely on inference, don’t go by reasoned train of thought, don’t go by
the acceptance of a view after deliberation, don’t go by the appearance of competence, and don’t think
“The ascetic is our respected teacher.”

But when you know for yourselves:

“These things are skillful, blameless, praised by sensible people, and when you undertake them, they
lead to welfare and happiness”, then you should acquire them and keep them.’

That's what | said, and this is why | said it.

Then that noble disciple is rid of desire, rid of ill will, unconfused, aware, and mindful. They meditate
spreading a heart full of love to one direction, and to the second, and to the third, and to the fourth. In
the same way above, below, across, everywhere, all around, they spread a heart full of love to the
whole world—abundant, expansive, limitless, free of enmity and ill will.

They meditate spreading a heart full of compassion to one direction, and to the second, and to the third,
and to the fourth. In the same way above, below, across, everywhere, all around, they spread a heart
full of compassion to the whole world—abundant, expansive, limitless, free of enmity and ill will.

They meditate spreading a heart full of rejoicing to one direction, and to the second, and to the third,
and to the fourth. In the same way above, below, across, everywhere, all around, they spread a heart
full of rejoicing to the whole world—abundant, expansive, limitless, free of enmity and ill will.

They meditate spreading a heart full of equanimity to one direction, and to the second, and to the third,
and to the fourth. In the same way above, below, across, everywhere, all around, they spread a heart
full of equanimity to the whole world—abundant, expansive, limitless, free of enmity and ill will.

When that noble disciple has a mind that’s free of enmity and ill will, uncorrupted and purified,
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they’ve won four consolations in this very life.

‘If it turns out there is another world, and good and bad deeds have a result, then—when the body
breaks up, after death—I'll be reborn in a good place, a heavenly realm.’ This is the first consolation
they’ve won.

‘If it turns out there is no other world, and good and bad deeds don’t have a result, then in this very life
I'll keep myself free of enmity and ill will, untroubled and happy.’ This is the second consolation they’'ve
won.

‘If it turns out that bad things happen to people who do bad things, then since | have no bad intentions,

and since I'm not doing anything bad, how can suffering touch me?’ This is the third consolation they’ve
won.

‘If it turns out that bad things don’t happen to people who do bad things, then | still see myself pure on
both sides.’ This is the fourth consolation they’'ve won.

When that noble disciple has a mind that’s free of enmity and ill will, uncorrupted and purified,
they’ve won these four consolations in this very life.”

“That’s so true, Blessed One! That's so true, Holy One!

When that noble disciple has a mind that’s free of enmity and ill will, uncorrupted and purified,
they’ve won these four consolations in this very life. ...

Excellent, sir!l Excellent! ...

We go for refuge to the Buddha, to the teaching, and to the mendicant Sangha.

From this day forth, may the Buddha remember us as lay followers who have gone for refuge for life.”

AN 3.65 - SuttaCentral CCO | Trang 9



